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Achtung * Attention * Attenzione * Opgelet - Uwaga * Pozor A
Figyelem ¢ Atentie * Dikkat - BHumaHue * Fara ¢ Vaara ¢ Fare ¢ Peligro

D)

Wandbefestigung dient als Kippschutz - unbedingt anbringen! Bei einigen Wandtypen kann ein Spezialdiibel erforderlich sein!

The wall fastening serves to prevent tipping - be absolutely sure to mount it! For certain wall types, a special wall plug

may be necessary!

La fixation murale sert de protection contre le basculement — a installer impérativement ! Pour certains types de murs il

faut des chevilles spéciales !

Duvardaki sabitleme, devrilmeye kars» bir emniyet tedbiridir ve mutlaka monte edilmelidir! Baz duvar tiplerinde bunun

icin 6zel birdiibel gerekli olabilir!

Il fissaggio alla parete serve da protezione anti-ribaltamento — attaccarla assolutamente! Per alcune strutture di parete
pud essere necessario un tassello speciale!

Bevestiging aan de muur dient als kantelbescherming — zeker envast bevestigen! Bij enkele muurtypes is een speciale

plug misschien vereist!

O6si3aTensHO YCTAaHOBUTE KperreHwe Ha cTeHe Bo un3GexaHue onpokuabiBaHus! [Ing HEKOTOPbIX TUMOB CTEH MOXET
noTpeboBaTkCA cneunansHeI Abens!

Montaz na sténu slouZzi jako ochrana proti pfevrhnuti — bezpodminecéné umistéte! U nékterych typ G stén mize byt
zapoffebi specialni hmozdinka!

Aterméket a falhoz kel régziteni, kilénben az felborulhat! Egyes faltipusoknal specialis tiplit kell hasznalni!

Sistemul de fixare la perete serveste ca proteciie la rasturnare - de montat obligatoriu!l Pentru unele tipuri de perdi
este posibil sa fie necesar un diblu special!

Mocowanie do $ciany jest jednoczesnie zabezpieczeniem przed przewréceniem — koniecznie zamontowat !
Do niektoérych rodzgow scian koniecznie zastosowa ¢ specjalne kotki mocujace.

Vaggmontering fungerar som anti-lutningsskydd - det &r viktigt att fasta det! En speciell plugg kan behévas for vissa vaggtyper!

Seinakiinnitys toimii kaatumista estavana suojana - se on ehdottomasti kiinnitettaval
Joihinkin seinatyyppeihin voidaan tarvita erityistappi!

Veggmontering fungerer som anti-vippebeskyttelse - det er viktig a feste det!
En spesiell dyvel kan vaere ngdvendig for noen veggtyper!

Vaagmontering fungerer som anti-vip beskyttelse - det er vigtigt at fastgere det!
En speciel dyvel kan vaere pakraevet til nogle vaegtyper!

Upevnenie na stenu slizi ako ochrana proti prevrateniu — bezpodmieneéne pouzite! Pre niektoré druhy stien méze byt
potrebna Specialna hmozdinka!

0]6|61610]8|08/6/0(8|6/0|0|6|8

El montaje en la pared sirve como proteccion antivuelco: jes imprescindible fijarlo!

iEs posible que se requiera una espiga especial para algunos tipos de paredes!
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Wandbefestigung dient als Kippschutz - unbedingt anbringen! Bei einigen Wandtypen kann ein Spezialdlbel erforderlich sein!

The wall fastening serves to prevent tipping - be absolutely sure to mount it! For certain wall types, a special wall plug
may be necessary!

La fixation murale sert de protection contre le basculement — a installer impérativement ! Pour certains types de murs il
faut des chevilles spéciales !

Duvardaki sabitleme, devrilmeye kars» bir emniyet tedbiridir ve mutlaka monte edilmelidir! Baz duvar tiplerinde bunun
igin 6zel birdubel gerekli olabilir!

Il fissaggio alla parete serve da protezione anti-ribaltamento — attaccarla assolutamente! Per alcune strutture di parete
pud essere necessario un tassello speciale!

Bevestiging aan de muur dient als kantelbescherming — zeker en vast bevestigen! Bij enkele muurtypes is een speciale
plug misschien vereist!

O6s3aTenbHO yCTAHOBUTE KpernsreHue Ha cTeHe Bo mabexxaHue onpokuabiBaHus! [NA HeKOTOPbIX TUMOB CTEH MOXeT
noTpeboeaTeCcA cneunaneHblin awobens!

MontaZ na sténu slouZi jako ochrana proti pfevrhnuti — bezpodmineé&né& umistéte! U nékterych typ 0 st&n mdZe byt
zapoftfebi specialni hmoZdinka!

Aterméket a falhoz kel régziteni, killbnben az felborulhat! Egyes faltipusoknal specialis tiplit kell hasznalni!

Sistemul de fixare la perete serveste ca protectie la rasturnare - de montat obligatoriu! Pentru unele tipuri de perdi
este posibil sa fie necesar un diblu special!

Mocowanie do sciany jest jednoczesnie zabezpieczeniem przed przewrdceniem — koniecznie zamontowas |
Do niektdérych rodzaiéw scian koniecznie zastosowa ¢ specjalne kotki mocujgce.

Vaggmontering fungerar som anti-lutningsskydd - det &r viktigt att fasta det! En speciell plugg kan behtvas for vissa vaggtyper!

Seindkiinnitys toimii kaatumista estidvana suojana - se on ehdottomasti kiinnitettéaval
Joihinkin seinétyyppeihin voidaan tarvita erityistappi!

QORD

Veggmontering fungerer som anti-vippebeskyttelse - det er viktig a feste det!
En spesiell dyvel kan vaere nedvendig for noen veggtyper!

QAN

Vaegmontering fungerer som anti-vip beskyttelse - det er vigtigt at fastgere det!
En speciel dyvel kan vaere pakraevet til nogle vaegtyper!

Upevnenie na stenu sluZi ako ochrana proti prevrateniu — bezpodmieneéne pouZite! Pre niektoré druhy stien méze byt
potrebna Specialna hmozZdinka!

El montaje en la pared sirve como proteccion antivuelco: jes imprescindible fijarlo!
iEs posible que se requiera una espiga especial para algunos tipos de paredes!
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Mausbacher

MOBELFABRIK

Warnhinweise
Babyzimmer

2. Deutsch D Warnhinweise Babyzimmer

3. English GB warnings baby room

4. Francais FR avertissements chambre de bébé
5. Italiano | avvertenze cameretta

6. Nederlands NL waarschuwingen babykamer

7. Polskie PL ostrzezenia pokoj dziecka

8. Romana RO avertismente camera bebelusului
9. pycckun RU npepynpexpeHus aercKkaa KoMmHara
10. Cestina CZ varovani détského pokoje

11. Tiirkge TR uyarilar bebek odasi

12. Magyar HU figyelmeztetések babaszobaban
13. bosanski BIH upozorenja djecja soba

14. 6bnrapcku BG npeaynpexpeHmn 6ebewka cran
15. EAAnvika GR TMPOEISOMOINTEIS BPEPIKO SwHATIO
16. Hrvatski HR upozorenja djecja soba

17. latviski LV bridinajumi bérnu istaba

18. slovensky SK varuje detsku izbu

19. Slovensé¢ina SLO opozorila otroSka soba
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»~WICHTIG-FUR SPATERE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN-SORGFALTIG LESEN“

Die Nichtbeachtung der Montageanleitung und der Sicherheitshinweise kann zu Verletzungen bzw. Schaden am Mdébelstiick sowie

zum Verlust der Garantie- und Gewahrleistungsanspriiche fiihren. Die Montageanleitung sowie die Sicherheitshinweise basieren auf
den in der EU giiltigen Normen und Regeln. Beachten Sie auch die landesspezifischen Richtlinien und Gesetze lhres Landes.

Sicherheits- und Warnhinweise

Allgemein:

Offnen Sie die Verpackung vorsichtig. Bei Nutzung mit einem Messer oder anderen scharfen, spitzen Gegenstand kénnen die
Produktteile beschadigt werden.

Priifen Sie die Teile des Artikels, anhand der Montageanleitung auf Vollstandigkeit und Unversehrtheit, vor Beginn der Montage.
Verwenden Sie nur Teile des Herstellers. Wenden Sie sich im Falle von Fehl- oder Schadteilen an lhren Fachhidndler, oder Hersteller.
Um Beschadigungen wdhrend der Montage zu vermeiden, legen Sie die Mobelteile auf einen weichen und sauberen Untergrund.
Gehen Sie bei der Montage des Artikels sorgféltig und nach der Montageanleitung vor.

Stellen Sie Ihre Mdbel nur auf einen ebenen, sauberen und rutschfesten Untergrund. Priifen Sie im Falle einer Wandbefestigung die

Beschaffenheit des Mauerwerks.

A Der Artikel ist kein Kinderspielzeug. Lassen Sie lhre Kinder nicht unbeaufsichtigt mit den Bauteilen und dem
Verpackungsmaterial spielen. Sie kdnnten sich verletzen, Kleinteile verschlucken oder z.B. mit den Plastiktiiten ersticken.

Ziehen Sie alle Schrauben und Verbindungsteile nach ca. 5 Wochen nach und priifen Sie die Festigkeit in regelmaRigen Abstanden.
A Das Produkt ist nur fur den privaten Gebrauch und nur zur Nutzung im Innenraum geeignet.

Der Produzent bzw. Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir Schaden und Verletzungen, die durch nicht bestimmungsgemaRen oder
falschen Gebrauch, sowie Montage nicht nach der Montageanleitung oder von schadhaften Teilen, welche montiert oder nicht
ausgetauscht wurden, entstanden sind.

Starke Sonneneinstrahlung kann zum Verfarben der Oberflache fihren.

Reinigen Sie das Produkt nur mit einem trockenen Staubtuch oder einem nebelfeuchten Lappen. Schiitzen Sie lhre Mdbel generell
vor Wasser und Flissigkeiten.Neue Produkte geben anfianglich einen materialspezifischen Geruch ab, welcher sich aber im Laufe der
Zeit verflichtigt.

Leichte Farbabweichungen zwischen Verkaufsmuster und dem Maébelstiick, bzw. bei Nachbestellungen und Ersatzteillieferungen
stellen keinen Beanstandungsgrund dar.

e Babybett:
A Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt.
A Stellen Sie das Babybett nicht in der N&he von Fenstern, offenem Feuer und starken Hitzequellen auf.
A Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschidigt sind oder fehlen.
Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile
A Gegenstinde die als FuRBhalt dienen kénnen oder die eine Erstickungs- oder Strangulierungsgefahr darstellen (z.B. Schnire,
Vorhang- oder Gardinenkordel) diirfen nicht im oder in der Nahe vom Kinderbett gelassen werden.
A Verwenden Sie nur eine Matratze, bis zur Maximalstirke von 10cm. Die Linge und Breite muss so gewihlt werden, dass keine
Liicke von mehr als 30mm zwischen Matratze und den Seitenwdnden entsteht, egal wie die Matratze positioniert wird.
A Beachten Sie, dass der Bettboden héhenverstellbar ist und dass die niedrigste Stellung die sicherste ist. Am besten, Sie
verwenden den Bettboden nur in dieser Stellung. Spatestens, wenn das Kind alt genug ist, um sich aufzusetzen.
A Das Entnehmen der Schlupfsprossen ist nur zuldssig, wenn sich der Bettboden in der untersten Stellung befindet.
Zur Vermeidung von Stiirzen soll das Kinderbett nicht mehr verwendet werden, sobald das Kind in der Lage ist aus dem
Kinderbett heraus zu klettern
Weitere Hinweise sieche Montageanleitung

¢ Wickelkommode:

A Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt

A Sstellen Sie die Wickelkommode nicht in der Ndhe von offenen Fenstern, offenem Feuer und starken Hitzequellen auf.

A Befestigen Sie die Wickeleinrichtung fiir den sicheren Gebrauch, mit der fiir das Mauerwerk geeigneten Befestigung, an der
Wand.

A Bitte verwenden Sie nur Handelsiibliche Wickelunterlagen. Es ist darauf zu achten, dass die Unterlage stets vollflachig auf der
Wickeleinrichtung aufliegt.

A die Kommode nicht an der Wickelplatte anheben

Weitere Hinweise sieche Montageanleitung
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A Wickelkommode Typ 1, bis max. 1 Jahr und Gewicht bis 11kg. Breite der Auflage mindestens 380mm, Tiefe, Linge min. 650mm
A Wickelkommode Typ 2, von Geburt bis max. 15kg, Breite der Auflage mindestens 550mm, Tiefe, Linge min 750mm
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"IMPORTANT- KEEP FOR FUTURE
USE - READ CAREFULLY"

Keep the installation and usage instructions and the safety instructions carefully. Failure to observe the assembly instructions and the
safety instructions can lead to injuries or damage to the piece of furniture as well as to the loss of guarantee and warranty claims. The
assembly instructions and the safety instructions are based on the standards and rules applicable in the EU. Also observe the country-
specific directives and laws of your country.

Safety and warning notices

Generally:
Open the packaging carefully. Using a knife or other sharp pointed object can damage the product parts.
Check the parts of the article using the assembly instructions for completeness and intactness before starting assembly. Use only parts
from the manufacturer. In the case of missing or damaged parts, contact your specialist dealer or the manufacturer.
To avoid damage during assembly, place the furniture parts on a soft and clean surface. When assembling the item, proceed carefully
and according to the assembly instructions. Only place your furniture on a flat, clean, and non-slippery surface. In the case of wall
mounting, check the condition of the masonry.
A The article is not a children's toy. Do not let your children play unsupervised with the parts and packaging material. They could
injure themselves, swallow small parts or, for example, suffocate with the plastic bags.
Retighten all screws and connecting parts after approx. 5 weeks and check the strength at regular intervals.
A The product is only suitable for private use and only for indoor use.
The producer or manufacturer assumes no liability for damage and injuries caused by improper or incorrect use, as well as
assembly not in accordance with the assembly instructions or defective parts that have been assembled or not replaced.
Strong sunlight can fade the surface color.
Only clean the product with a dry duster or a slightly damp cloth. In general, protect your furniture from water and liquids.
New products initially give off a material-specific odor, which evaporates over time.
Slight color deviations between the sales sample and the piece of furniture, or in the case of reorders and spare parts deliveries, do not
constitute grounds for reclamation.

Baby bed:

Do not leave your child unattended.

Do not place the crib near windows, open flames or strong heat sources.

Do not use the crib if individual parts are broken, torn, damaged or missing.

Use only spare parts approved by the manufacturer

Objects that can serve as a footrest or that pose a choking and strangulation hazard (e.g. cords, curtain or curtain cords) must not

be left in or near the crib.

Use only one mattress, up to a maximum thickness of 10cm. The length and width must be chosen so that there is no gap of
more than 30mm between the mattress and the side walls, regardless of how the mattress is positioned.

Note that the bed base is height adjustable and that the lowest position is the safest. It is best to only use the bed base in this
position. At the latest when the child is old enough to sit up.

The slip rungs may only be removed if the bed base is in the lowest position. See assembly instructions for further information.
To avoid falls, the cot should not be used once the child is able to climb out of the cot

> > > B> bbb

For further information see assembly instructions
* Changing table

A Do not leave your child unattended.

A Do not place the changing table near open windows, open flames or strong heat sources.

A\ For safe use, attach the changing device to the wall with the attachment suitable for the masonry.

A Please only use commercially available changing mats. It is important to ensure that the pad is always in full contact with the
winding device..

A Do not lift the changing table from the wrapping plate.

For further information see assembly instructions.

A Changing table typel: up to max. 1 year and weight up to 11kg. Width of the support at least 380mm, depth (length) at least
650mm

Changing table type 2: from birth up to max. 15kg. Width oft he support at least 550mm, depth (length) at least
750mm



"IMPORTANT-CONSERVER POUR UNE
UTILISATION FUTURE-LIRE ATTENTIVEMENT"

Conservez soigneusement la notice d'installation et d'utilisation ainsi que les consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions de montage et des consignes de sécurité peut entrainer des blessures ou des dommages au meuble ainsi que
la perte de la garantie et des droits de garantie.

Les instructions de montage et les consignes de sécurité sont basées sur les normes et régles applicables dans 1'UE.
Respectez également les directives et lois spécifiques a votre pays.

Avis de sécurité et d'avertissement

Généralement:
Ouvrez l'emballage avec précaution. S'il est utilisé avec un couteau ou un autre objet pointu et tranchant, les piéces du
produit peuvent étre endommagées. Vérifiez que les piéces de l'article sont complétes et intactes a 1'aide des instructions
de montage avant de commencer le montage. N'utilisez que des piéces du fabricant. En cas de piéces manquantes ou
endommagées, contactez votre revendeur spécialisé ou le fabricant. Pour éviter tout dommage lors du montage, placez
les piéces du meuble sur une surface douce et propre. Lors de 1'assemblage de l'article, procédez avec précaution et
conformément aux instructions de montage. Placez vos meubles uniquement sur une surface plane, propre et
antidérapante. Dans le cas d'un montage mural, vérifiez l'état de la magonnerie.
A Ne laissez pas vos enfants jouer avec les composants et le matériel d'emballage sans surveillance. Vous pourriez
vous blesser, avaler de petites piéces ou, par exemple, vous étouffer avec les sacs en plastique. Resserrez toutes les vis
et piéces de connexion aprés environ 5 semaines et vérifiez la résistance a intervalles réguliers.
A Le produit ne convient qu'a un usage privé et uniquement a l'intérieur. Le producteur ou le fabricant n'assume
aucune responsabilité pour les dommages et blessures causés par une utilisation inappropriée ou incorrecte, ainsi

qu'un montage non conforme aux instructions de montage ou des piéces défectueuses qui ont été assemblées ou non
remplacées. Un fort ensoleillement peut décolorer la surface. Nettoyez le produit uniquement avec un chiffon sec ou un
chiffon légérement humide. De maniére générale, protégez vos meubles de l'eau et des liquides. Les nouveaux produits
dégagent initialement une odeur spécifique au matériau, qui s'évapore cependant avec le temps. De légers écarts de
couleur entre 'échantillon de vente et le meuble, ou en cas de réapprovisionnement et de livraison de piéces détachées,
ne constituent pas un motif de réclamation.
e Lit de bébé:

Ne laissez pas votre enfant sans surveillance.

Ne placez pas le lit bébé pres de fenétres, de flammes nues ou de fortes sources de chaleur.

N'utilisez pas le lit bébé si des piéces individuelles sont cassées, déchirées, endommagées ou manquantes.
N'utilisez que des pi¢ces de rechange approuvées par le fabricant.

Objets servant de repose-pieds ou pouvant présenter un risque d'étouffement ou d'étranglement (par exemple,
cordons, rideaux ou cordons de rideaux) ne doit pas étre laissé dans ou a proximité du lit bébé.

Utilisez un seul matelas, jusqu'a une épaisseur maximale de 10 cm.
La longueur et la largeur doivent étre choisies de maniére a ce qu'il n'y ait pas d'espace de plus de 30 mm entre le
matelas et les parois latérales, quelle que soit la position du matelas.

Notez que le sommier est réglable en hauteur et que la position la plus basse est la plus siire. Il est préférable d'utili-
ser le sommier uniquement dans cette position. Au plus tard lorsque l'enfant est en dge de 'as-

seoir. !

Les échelons coulissants ne peuvent étre retirés que si le sommier est dans la position la plus basse.Pour éviter les
chutes, le lit ne doit pas étre utilisé une fois que 1'enfant est capable de sortir du lit

Voir les instructions de montage pour plus d'informations.

* Table a langer
Ne laissez pas votre enfant sans surveillance.

Ne placez pas la table a langer prés de fenétres ouvertes, de flammes nues ou de fortes sources de chaleur.

Pour une utilisation en toute sécurité, fixez le dispositif a langer au mur avec la fixation adaptée a la magonnerie.
Veuillez n'utiliser que des matelas a langer disponibles dans le commerce. Il est important de s'assurer que le
tampon est toujours en plein contact avec le dispositif d'enroulement..

Sont recommandés ne soulevez pas la commode par la table & langer..
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Pour plus d'informations, voir les instructions de montage.
Table a langer type 1, jusqu'a 1 an maximum et poids jusqu'a 11 kg. Largeur du support au moins 380 mm,
profondeur (longueur) au moins 650 mm
Table a langer type 2, dés la naissance jusqu'a 15kg max. Largeur du support au moins 550 mm, profondeur
(longueur) au moins 750 mm
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"IMPORTANTE - CONSERVARE PER USO
FUTURO - LEGGERE ATTENTAMENTE"

Conservare con cura le istruzioni di installazione e uso e le istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza delle
istruzioni di montaggio e delle istruzioni di sicurezza pud causare lesioni o danni al mobile, nonché la perdita della
garanzia e dei diritti di garanzia. Le istruzioni di montaggio e le istruzioni di sicurezza si basano sugli standard e sulle
regole applicabili nell'UE. Osservare anche le direttive e le leggi specifiche del proprio paese.

Avvisi di sicurezza e avvertenze

In genere:

Aprire con attenzione la confezione. L'uso di un coltello o di un altro oggetto appuntito e affilato pud danneggiare le
parti del prodotto. Verificare la completezza e 'integrita delle parti dell'articolo utilizzando le istruzioni di montaggio
prima di iniziare il montaggio. Utilizzare solo parti del produttore. In caso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
proprio rivenditore specializzato o il produttore. Per evitare danni durante il montaggio, posizionare le parti del mobile
su una superficie morbida e pulita. Durante il montaggio dell'articolo, procedere con attenzione e secondo le istruzioni
di montaggio. Posiziona i tuoi mobili solo su una superficie piana, pulita e antiscivolo. In caso di montaggio a parete
verificare lo stato della muratura.

A 1 'articolo non & un giocattolo per bambini. Non lasciare che i tuoi bambini giochino con i componenti e il materiale
di imballaggio senza sorveglianza. Ad esempio, potrebbero ferirsi, ingoiare piccole parti o soffocare con i sacchetti di
plastica. Riavvitare tutte le viti ¢ le parti di collegamento dopo circa 5 settimane e verificarne la resistenza a intervalli
regolari .

A 11 prodotto ¢ adatto solo per uso privato e solo per uso interno. Il produttore o il fabbricante non si assume alcuna
responsabilita per danni e lesioni causati da uso improprio o errato, nonché montaggio non conforme alle istruzioni di
montaggio o parti difettose che sono state assemblate o non sostituite. La forte luce solare puo scolorire la superficie.
Pulisci il prodotto solo con uno spolverino asciutto o un panno leggermente umido. In generale, proteggi i tuoi mobili
da acqua e liquidi. I nuovi prodotti inizialmente emettono un odore specifico del materiale, che tuttavia evapora nel
tempo. Lievi differenze di colore tra il campione di vendita e il mobile, o in caso di riordini e consegne di pezzi di
ricambio, non costituiscono motivo di reclamo.

* Lettino per bambini:

& Non lasciare tuo figlio incustodito.

& Non posizionare il lettino vicino a finestre, fiamme libere o forti fonti di calore. Non utilizzare il lettino se singole

parti sono rotte, strappate, danneggiate o mancanti. Utilizzare solo pezzi di ricambio approvati dal produttore.

& Oggetti che possono fungere da poggiapiedi o che comportano un rischio di soffocamento o strangolamento (es.

corde, cordoni di tende o tende) non devono essere lasciati dentro o vicino al lettino.

A Utilizzare un solo materasso, fino ad uno spessore massimo di 10 cm. La lunghezza e la larghezza devono essere

scelte in modo che non vi sia uno spazio superiore a 30 mm tra il materasso e le pareti laterali, indipendentemente da

come € posizionato il materasso.

A Sinoti che la base del letto ¢ regolabile in altezza e che la posizione pill bassa & la pit sicura. E meglio usare solo la

rete in questa posizione. Al piu tardi quando il bambino ¢ abbastanza grande da stare seduto.

& Ipioli di scorrimento possono essere rimossi solo se la rete € nella posizione piu bassa.

& Per evitare cadute, il lettino non deve essere utilizzato una volta che il bambino & in grado di arrampicarsi
fuori dal lettino

Vedere le istruzioni di montaggio per ulteriori informazioni.

* Fasciatoio tipo

& Non lasciare tuo figlio incustodito. Non posizionare il fasciatoio vicino a finestre aperte, fiamme libere o forti fonti
di calore.

& Per un utilizzo sicuro, fissare il fasciatoio alla parete con l'attacco adatto alla muratura. Si prega di utilizzare solo
fasciatoi disponibili in commercio.

A E importante assicurarsi che il tampone sia sempre a pieno contatto con il dispositivo di avvolgimento.

& Non sollevare il como dal piatto di cambio.

Per ulteriori informazioni vedere le istruzioni di montaggio

AFasciatoio tip() 1, fino a max 1 anno e peso fino a 11 kg. Lar ghezza del supporto almeno 380 mm, rofondita
(lunghezza) almeno 650 mm

AFasciatoio tipo 2, dalla nascita fino a un massimo di 15 kg. Larghezza del supporto almeno 550 mm, profondita
(lunghezza) almeno 750 mm
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"BELANGRIJK - BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK - ZORGVULDIG LEZEN"
Bewaar de installatie- en gebruiksinstructies en de veiligheidsinstructies zorgvuldig.
Het niet in acht nemen van de montagehandleiding en de veiligheidsinstructies kan leiden tot verwondingen of schade
aan het meubel en tot het verlies van garantie en garantieclaims.
De montage-instructies en de veiligheidsinstructies zijn gebaseerd op de normen en regels die gelden in de EU.
Neem ook de land specifieke richtlijnen en wetten van uw land in acht.

Veiligheids aanwijzingen:
Algemeen:

Open de verpakking voorzichtig. Bij gebruik van een mes of ander scherp, of puntig voorwerp kunnen de
productonderdelen beschadigd raken.
Controleer de onderdelen van het artikel aan de hand van de montagehandleiding op volledigheid en intactheid voordat
u met de montage begint. Gebruik alleen onderdelen van de fabrikant. Neem bij ontbrekende of beschadigde onderdelen
contact op met uw vak handelaar of de fabrikant. Om beschadigingen tijdens de montage te voorkomen, plaatst u de
meubeldelen op een zachte en schone ondergrond. Ga bij het monteren van het artikel zorgvuldig en volgens de
montage-instructies te werk. Plaats uw meubels alleen op een vlakke, schone en stroeve ondergrond. Controleer bij
wandmontage de staat van het metselwerk.
A& Het artikel is geen kinderspeelgoed. Laat uw kinderen niet zonder toezicht met de onderdelen en het
verpakkingsmateriaal spelen. Zij kunnen zich verwonden, kleine onderdelen inslikken of bijvoorbeeld stikken in de
plastic zakken. Draai alle schroeven en verbindingsdelen na ca. 5 weken weer vast en controleer regelmatig de sterkte.
AHet product is alleen geschikt voor privégebruik en alleen voor gebruik binnenshuis. De producent en/of fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade en letsel, welke veroorzaakt zijn door:

oneigenlijk of onjuist gebruik;

de montage niet volgens de montage-instructies is geschiedt;
-defecte onderdelen die zijn vervangen.
Sterk zonlicht kan het oppervlak verkleuren. Reinig het product alleen met een droge stofdoek of een licht vochtige
doek. Bescherm uw meubels in het algemeen tegen water en vloeistoffen. Nieuwe producten geven in eerste instantie
cen materiaal specificke geur af, die echter na verloop van tijd verdwijnt. Geringe kleurafwijkingen tussen het
verkoopmonster en het meubel, of in het geval van nabestellingen en leveringen van reserveonderdelen, vormen geen
grond voor reclamatie.

* Babybed:

A Laat uw kind niet onbeheerd achter.

APiaats het bedje niet in de buurt van ramen, open vuur of sterke warmtebronnen.

A Gebruik het bedje niet meer, als er afzonderlijke onderdelen kapot, gescheurd, beschadigd of ontbrekend zijn.

A Gebruik alleen reserveonderdelen die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

A Gebruik slechts één matras, tot een maximale dikte van 10 cm. De lengte en breedte moeten zo worden gekozen dat

er geen ruimte is van meer dan 30 mm tussen de matras en de zijwanden, ongeacht hoe de matras wordt geplaatst.

A Houd er rekening mee dat de bedbodem in hoogte verstelbaar is en dat de laagste stand het veiligst is. Het is het beste

om de bedbodem alleen in deze positie te gebruiken, totdat het kind oud genoeg is om rechtop te

zitten.

& De slipsporten mogen alleen worden verwijderd als de bedbodem in de laagste stand staat.

A& Om vallen te voorkomen, mag het bedje niet worden gebruikt als het kind eenmaal uit het bedje kan
klimmen

Zie montagehandleiding voor meer informatie..

* Commode voor Kkinderen

& aat uw kind niet onbeheerd achter;

APiaats de commode niet in de buurt van open ramen, open vuur of sterke warmtebronnen.

& Voor een veilig gebruik bevestigt u het aankleedapparaat aan de muur met het voor het metselwerk geschikte

opzetstuk

A Gebruik alleen in de handel verkrijgbare aankleedkussens.

!Het is belangrijk om ervoor te zorgen dat het aankleedkussen altijd volledig in contact is met het aankleedapparaat.

ATil de ladekast niet op bij de commode.

Voor meer informatie zie montagehandleiding

A Ccommode type 1, tot max. 1 jaar en gewicht tot 11kg. Breedte van de steun minimaal 380 mm, diepte (lengte)

minimaal 650 mm

A Commode type 2, vanaf de geboorte tot max. 15kg. Breedte van de steun minimaal 550 mm, diepte (lengte) minimaal
750 mm
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"WAZNE - ZACHOWAJ NA PRZYSZ¥.08C - PRZECZYTAJ UWAZNIE"

Nalezy starannie przechowywac instrukcj¢ montazu i uzytkowania oraz instrukcje bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie
instrukcji montazu i instrukcji bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia mebla oraz utraty
gwarancji 1 roszczen z tytutu r¢kojmi. Instrukcja montazu oraz instrukcje bezpieczenstwa oparte sa na normach i
przepisach obowiazujacych w UE. Przestrzegaj rowniez dyrektyw i przepiséw obowigzujgcych w Twoim kraju.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa i ostrzeZenia

Ogolne:

Ostroznie otwieraj opakowanie. W przypadku uzycia noza lub innego ostrego, spiczastego przedmiotu cz¢sci produktu
moga ulec uszkodzeniu.

Przed rozpoczgciem montazu sprawdz czgéci artykutu, korzystajac z instrukcji montazu pod katem kompletnoscei i
nienaruszalnosci. Uzywaj tylko czedci od producenta. W przypadku brakujacych lub uszkodzonych czgsci nalezy
skontaktowac si¢ z wyspecjalizowanym sprzedawcg lub producentem. Aby unikna¢ uszkodzen podczas montazu,
umies¢ czgéei mebli na migkkiej i czystej powierzchni. Podczas montazu elementu postgpuj ostroznie i zgodnie z
instrukcjg montazu. Meble nalezy umieszcza¢ wylacznie na plaskiej, czystej i antyposlizgowej powierzchni. W
przypadku montazu na $cianie sprawdz stan muru.

& Ten artykul nie jest zabawka dla dzieci. Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ si¢ elementami i materiatem opakowaniowym
bez nadzoru. Mozesz zrani¢ sig, potkna¢ matle czesci lub np. udusic¢ sig¢ plastikowymi torebkami. Dokreci¢ wszystkie
$ruby i elementy laczace po ok. 5 tygodniach i regularnie sprawdza¢ wytrzymatosc. !
A Ten produkt nadaje si¢ tylko do uzytku prywatnego i tylko do uzytku w
pomieszczeniach. Producent lub producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za szkody i obrazenia powstale w wyniku
niewlasciwego lub nieprawidlowego uzytkowania, a takze montazu niezgodnego z instrukcjg montazu lub wadliwych
czgscei, ktore zostaly zmontowane lub nie zostaly wymienione. Silne §wiatlo stoneczne moze odbarwi¢ powierzchnig.
Produkt nalezy czysci¢ wylacznie suchg $ciereczka lub lekko wilgotng szmatkg. Ogoélnie rzecz biorac, chron swoje
meble przed woda i ptynami. Nowe produkty poczatkowo wydzielajg charakterystyczny dla materiatu zapach, ktory
jednak z czasem ulatnia si¢. Niewielkie odchytki kolorystyczne pomigdzy probka sprzedazowa a meblem lub w

przypadku ponownych zamoéwien i dostaw czgéci zamiennych nie stanowia podstawy do reklamacji.

* Liozeczko dziecig¢ce:

A Nie zostawiaj dziecka bez opieki.

& Nie umieszczaj 16zeczka w poblizu okien, otwartego ognia lub intensywnych zrodet ciepta.

A Nie uzywaj 16zeczka, jesli poszczegolne czgéci sa zepsute, podarte, uszkodzone lub ich brakuje. Uzywaj tylko
czeéci zamiennych zatwierdzonych przez producenta.

& W 16zeczku lub w jego poblizu nie wolno zostawia¢ przedmiotow, ktore moga stuzyé jako podnézek lub
stwarzajacych ryzyko uduszenia lub uduszenia przez powieszenie (np. sznury, sznurki do zaston lub zaslony).

& Uizywaj tylko jednego materaca o maksymalnej grubosci 10 cm. Diugosé i szerokos§¢
nalezy dobrac tak, aby migdzy materacem, a $cianami bocznymi nie byto wigcej niz 30 mm odstgpu, niezaleznie od
ustawienia materaca.

A Nalezy pamietaé, ze podstawa t6zka ma regulowang wysoko$é, a najnizsza pozycja jest najbezpieczniejsza.

& Najlepiej uzywac stelaza tylko w tej pozycji. Najpdzniej, gdy dziecko jest w stanie samodzielnie usigsc.

& Aby unikna¢ upadkéw, t6zeczka nie nalezy uzywac, gdy dziecko jest juz w stanie wyjs¢ z 16zeczka
Wigcej informacji w instrukcji montazu.
* Przewijak:
& Nie zostawiaj dziecka bez opieki.
& Nie umieszczaj przewijaka w poblizu otwartych okien, otwartego ognia lub silnych zrédet ciepta.
& Aby zapewnié bezpieczne uzytkowanie, przymocuj przewijak do $ciany za pomoca odpowiedniego mocowania do
muru. Proszg uzywac wyltacznie dostgpnych w handlu mat do przewijania. Wazne jest, aby podkladka byla zawsze w
pelnym kontakcie z przewijakiem.
& Nie podnos komody za plyte przewijaka..
Dalsze informacje znajdujg si¢ w instrukcji montazu.
Ast61 do przewijania typ 1, do maks. 1 roku i waga do 11kg. Szerokosé podpory co najmniej 380mm, glgbokosé
(dtugoséc) co najmniej 650mm

Aprzewijak typ 2, od urodzenia do maks. 15kg. Szeroko$é podpory co najmniej 550mm, glebokoéé (dhugosé) co
najmniej 750mm
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"IMPORTANT - PASTRATI PENTRU UTILIZARE VIITORA - CITITI CU ATENTIE"

Pastrati cu atentie instructiunile de instalare si utilizare si instructiunile de sigurantd. Nerespectarea instructiunilor de
asamblare si a instructiunilor de siguranta poate duce

la ranirea sau deteriorarea piesei de mobilier, precum si la pierderea garantiei si a cererilor de garantie. Instructiunile de
asamblare si instructiunile de siguranta se

bazeaza pe standardele si regulile aplicabile in UE. Respectati, de asemenea, directivele si legile specifice tarii din tara

dvs.

Avize de siguranti si avertizare
In general:
Deschideti ambalajul cu atentie. Daca este utilizat cu un cutit sau alt obiect ascutit, ascutit, partile produsului pot fi
deteriorate. Verificati partile articolului folosind instructiunile de asamblare pentru a fi complete si intacte inainte de a
incepe asamblarea. Utilizati numai piese de la producitor. In cazul pieselor lipsa sau deteriorate, contactati distribuitorul
dvs. specializat sau producatorul. Pentru a evita deteriorarea in timpul asamblarii, agezati piesele de mobilier pe o
suprafatd moale si curatd. La asamblarea articolului, procedati cu atentie si conform instructiunilor de asamblare.
Asezati mobilierul numai pe o suprafati plani, curati si antiderapanti. In cazul montirii pe perete, verificati starea
zidariei.
& Articolul nu este o jucirie pentru copii. Nu ldsati copiii sa se joace cu componentele si materialul de ambalare fard
supraveghere. Vi puteti rani, inghiti parti mici sau, de exemplu, va puteti sufoca cu pungile de plastic. Strangeti din nou
toate suruburile si piesele de conectare dupa aproximativ 5 saptdmani si verificati rezistenta la intervale regulate.
& Produsul este potrivit numai pentru uz privat si numai pentru uz interior. Producitorul sau producitorul nu isi asuma
nicio raspundere pentru daunele si vatimarile cauzate de utilizarea necorespunzitoare sau incorectd, precum si pentru
asamblarea neconforma cu instructiunile de asamblare sau piesele defecte care au fost asamblate sau nu au fost
inlocuite. Lumina puternica a soarelui poate decolora suprafata. Curatati produsul numai cu un praf uscat sau o carpa
usor umedi. In general, protejati-va mobilierul de api si lichide. Noile produse degaja initial un miros specific
materialului, care, cu toate acestea, se evapora in timp. Abaterile usoare de culoare intre esantionul de vanzari si piesa
de mobilier sau, in cazul reordondrilor si livrarilor de piese de schimb, nu constituie motiv de reclamatie.
* Pat de bebelus:
& Nu va lasati copilul nesupravegheat.
A Nu agezati patutul langa ferestre, flicari deschise sau surse puternice de caldura.
& Nu folositi patutul daca anumite parti sunt rupte, rupte, deteriorate sau lipsesc. Utilizati numai piese de schimb
aprobate de producitor.
& Obiectele care pot servi drept suport pentru picioare sau care prezinta un risc de sufocare sau strangulare (de ex.
Cabluri, perdele sau cabluri de perdea) nu trebuie lasate in sau langa patut.
A Folositi o singurd saltea, pani la o grosime maxima de 10cm. Lungimea si latimea trebuie alese astfel incat sa nu
existe spatiu mai mare de 30 mm intre saltea si peretii laterali, indiferent de pozitionarea saltelei.
& Retineti ca somiera este reglabild pe indltime si ca cea mai joasd pozitie este cea mai sigurd. Cel mai bine este sa
folositi doar patul in aceasta pozitie. Cel tarziu, cénd copilul este suficient de mare pentru a se aseza.
& Treptele de alunecare pot fi indepartate numai daca soclul de pat este in pozitia cea mai de jos.

A  Pentru a evita ciderile, patutul nu trebuie folosit odati ce copilul este capabil si coboare din patut
Fiy

Consultati instructiunile de asamblare pentru informatii suplimentare.

* Masa de schimb:

& Nu va lasati copilul nesupravegheat.

& Nu agezati masa de schimb in apropierea ferestrelor deschise, a flacarilor deschise sau a surselor puternice de
caldura.

& Pentru o utilizare sigura, atasati dispozitivul de schimbare la perete cu accesoriul potrivit pentru zidarie.

A Vi rugam sa utilizati numai covorase de schimb disponibile in comert. Este important sa va asigurati ¢ tamponul
este intotdeauna in contact complet cu dispozitivul de infasurare.

& Nu ridicati comoda de langa masa de schimb. .

Pentru informatii suplimentare, consultati instructiunile de asamblare .

A Masa de infasat tip 1, pana la max 1 an si greutate pana la 11 kg. Latimea suportului de cel putin 380 mm, adancime
(lungime) de cel putin 650 mm

A Masa de infasat tip 2, de la nastere pana la maxim 15 kg. Litimea suportului de cel putin 550 mm, adancimea
(lungimea) de cel putin 750 mm
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«BAJKHO - COXPAHUTE JIJIA WCITIO/Ib30OBAHWS B BYJIYVIIIEM - BHUMATEJILHO
INPOYHUTAUTE»

Trare/bHO XpaHUTE HHCTPYKIMHU [0 YCTAHOBKE M 3KCIUTyaTallHH, & TAK)Ke HHCTPYKIIHH 110 TEXHHKe 0e30I1acCHOCTH.
Hecobmonenne HHCTPYKIUMIA 10 cOOpKe U IIPaBHJI TEXHUKH OE30MaCHOCTH MOXET NPUBECTH K TPaBMaM HIIH
MOBpEX/IEHHIO MebesH, a TakiKe K [oTepe rapaHTUHHEIX U rapaHTHHHBIX TpeboBanuil. MHcTpykuuu 1o cbopke 1
MHCTPYKIMHU 110 TEXHHKe Oe30I1aCHOCTH OCHOBAaHbI HA CTaHJApTax U npaBuiax, feicteyomux B EC. Takxke
cobironaiiTe AUPEKTHBBI M 3aKOHBI Balllel CTPaHsbI.

YBenomiaenns o 6e300aCHOCTH M NPEAVIPEATICHUS

B nemom:

OcropoxHO oTKpoiiTe ynakopky. EcliH HCIIONIB30BaTh HOMXK HIIH JPYTOH OCTPLIA 3a0CTPEHHBIHA IPEJMET, JeTald

IPOJIYKTa MOryT ObITh oBpexeHsl. [lepen HaganoM cOOPKH IpoOBephTe JETAIH H3/IeNHs 10 HHCTPYKIUHU 110 cOopke Ha

KOMIUIEKTHOCTb H IEIOCTHOCTB. McTIoNnb3yiiTe TOJIBKO 3aI9acTy OT IIPOH3BOAUTENA. B cirydae OTCYTCTBHS M

TIOBpEK/IeHH JleTajleif obpaTuTech K CBOEMY CIeHAIH3UPOBAHHOMY JUIIEPY HIIH IIPoM3BouTeNo. YToOb! He

TIOBPEIUTh NIPH cOOpKe, KIajuTe AeTanu Mebed Ha MATKYI0 M YHCTYI0 nosepxHocTh. Codmozaiite 0cTOp0XkKHOCTE NPH

cOopKe H3/IeNHs B COOTBETCTBHH C HHCTPYKIMAMY 10 cOopke. CraBbTe MebelIb TOILKO Ha POBHYIO, YHCTYIO H

HECKOJIB3KYIO IOBEPXHOCTb. B ciTydae HACTEHHOTO MOHTa)Ka NIPOBEPETE COCTOAHHUE KIIa[KH.

A Vspenve ue gerckas urpymka. He nossonsiite eTaM Urparh ¢ KOMIIOHEHTAMHU M YIIAKOBOYHBIMH MaTepyanamu 6e3

HOpHCMOTpa. BBl MOXXETE NOPAHUThCH, IPOITIOTHTE MEJIKHE NETaIH HiIH, HAPUMED, 3aJ0XHYThCA IOTHITHICHOBBIMH

nakeramu. [IpuMepHO yepes 5 HeseNb MOATIHHTE BCE BUHTEl M COGAMHUTENBHEIE AETAM H PETyIIApHO OpoBepsiiTe

HPOYHOCTb.

A Vizgenve noaxoMuT TOMBKO 15 IMYHOTO MONB30BAHHS H TONBKO JUIA BHYTPEHHET'0 HCHOJIb30BaHus. IIponsBoauTeb

WIIH IIPOU3BOJIUTEND HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 YIIEepO U TPaBMBI, BHI3BAHHBIEC HEINPABUJILHBIM WITH HEIPABHILHBIM

HCIOJIb30BaHHEM, a TakoKe cOOPKOH ¢ HapyIIeHHeM MHCTPYKIUH 110 cOopke WIH JAe(eKTHRIMH JeTaJIIMHU, KOTOPhIE

ObLIH coOpaHbl WM He 3aMeHeHbl. CHIILHBIH CONHEYHEIH CBET MOXKET 00eclBETHTh oBepXHOCTh. Ounmaiite usjenue

TOJILKO CYXO#l TPAIKO# W clIerka BIaXKHOH TkaHblo. B obmieMm, 3amuimaiite cBox Me0eNb OT BOJIBI M JKHIKOCTEH.

Hogble mpoayKThl H3HAYAILHO BBIAENAIOT CHeNU(pUIECKUil Ui MaTepHara 3anax, KoTophbli, OJJHaKo, CO BpeMeHeM

yneryauBaertcs. HesnauuTeIbHbIE pACXOXK/IEHHS B IIBETE MEK/TY 0Opa3sLioM JUIs IPONAKH H NpeaMeToM MebelH Hin B

cIydae IIOBTOPHOIO 3aKa3a M IOCTABKM 3aIaCHBIX YacTell He ABIIAIOTCA OCHOBAHHEM UL PEKIaMallHy.

* Jlerckasi KpOBaTKa:

A He ocrapnsiite peGenka 6e3 npucMoTpa.

A He crassre IETCKyI0 KPOBaTKy BO3JIE OKOH, OTKPBITOIO OTHsI HIIM CHIBHEIX HCTOYHHKOB TEILIA.

A He ucnomsayiire JETCKYIO KPOBATKY, ECIIH OT/E/IbHbIE YACTH CIIOMAHbI, IIOPBAHEL, IOBPEKIEHB] HIIH OTCYTCTBYIOT.

Hcnonb3yiiTe TOJNBKO 3aI4acTH, 0J00pEHHLIE IPOU3BOTUTEIIEM.

A IpeameTsl, KOTOPbIE MOTYT CIYXXHTB IOCTABKOM /I HOT MJIA KOTOPBIE NPEJCTaBISIOT ONACHOCTD YAYIICHHS HIIH

yAylieHus (HaopHMep, IHYPEI, 3aHABECKH HIIH IIHYPHI U1 MITOP), HENb3s OCTABIATE B KPOBAaTKE MIIH PAIOM C HEll.

Hcnone3yiiTe TONBKO OJMH MaTpac MakcUManbHO# Tommunoi 10 cm. [lnuny U mimpuny HeobXoauMo BEIOHpATE Tak,
9TOOBI MEK/Iy MaTpacoM H O0KOBBIMH CTEHKAaMH He ObLIo 3a30pa Oonee 30 MM, HE3aBHCHMO OT TOr0, KaK PacIolIokKeH

Marpac.

&  OOparuTe BHUMAHHE, 9TO OCHOBAHHE KPOBATH PETYIHPYETCA [0 BBICOTE U CaMOe HIDKHEE NIOJIOXKEHHUE ABIACTCA
Haubonee 6e3onacHeiM. JIyynie Bcero HCIOIb30BaTh OCHOBAHHE KPOBATH TOIBKO B 3TOM nonoxeHuu. Camoe
Ho3/Hee, Korja pebeHOK CTaHeT JOCTATOYHO B3POCIBIM, 4TOOBI cecTh. JIIst oIydeH s JOIOIHUTEIEHOR
HHGOPMALHH CM.

&  Skolzyashchiye perekladiny mozhno snimat tolko v tom sluchaye, yesli osnovaniye krovati nakhoditsya v samom
nizhnem polozhenii.

& Bo usbexxaHHe NajleHUH KPOBATKY HeJlb35 HCIIOJb30BATh, I0KA peGeHOK He CMOKeT BbIbpaThca
HM3KPOBaTKH.

Dopolnitel'nuyu informatsiyu sm. v instruktsiyakh po sborke.

.* [leneHaIbHbIN:
A He ocrasnsiire pebenka 6e3 nmpucMoTpa.
A& He crasure nenenanbHblii cToMIK Bosne OTKPBITBIX OKOH, OTKPBITOIO OTHS HJIH CHIIBHBIX HCTOYHHUKOB TEILIa.

A JT1s Gesonacroro HeroMb30BaHMS TIPUKPEIUTE NeIeHAIbHbIHA CTOIHK K CTEHE C IIOMOIBI0 NpHCcHoco0IeH s,
TIOAIXOAAILETO U1 KMpIHYHOH Kinanky. Mcronb3yiiTe TONBKO HMEIOIHECS B IIPOJIAXKE KOBPHKH JUIS TIEJICHAHHU.
A Baxaio criequts 3a TeM, 4TGB! KOIOJKA BCET/IA IOTHOCTBIO KOHTaKTHPOBAJIA ¢ HAMOTOYHBIM YCTPOHCTBOM..
A He nouumaiite koMoJ1 3a TeJICHATBHBI CTONIHK.
JUnst ony4eHust JONOMHUTeNbHOM uHpopManuy cM. MHeTpykiuu no cbopke.

ATlenenansupii cromuk Tin 1, 10 1 roga u Becom g0 11 kr. [ITupuna onops! He MeHee 380MM, riryOuHa (11MHA) He
MmeHee 650Mm

ATlenenanpupiii cronuk Tan 2, ot poxenus no 15 kr. lupuna onopst He MeHee 550Mm, rryOuHa (JuinHa) He MeHee
750MMm
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DULEZITE - UCHOVAVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI - CTETE POZORNE*

Pokyny k instalaci a pouZiti a bezpecnostni pokyny peclivé uschovejte. NedodrZeni montaznich a bezpe€nostnich
pokynii miize vést ke zranéni nebo k poskozeni nabytku
a ke ztraté zaruky a narokt na reklamaci. MontaZni a bezpecnostni pokyny vychazeji z norem a pravidel platnych v EU.
Dodrzujte také smérnice a zakony specifické pro Vasi zemi.
Bezpecnostni pokyny a upozornéni.
Vseobecné pokyny:
Opatrné oteviete obal. PouzZiti noZe nebo jiného ostrého, ¢i $picatého pfedmétu miize poskodit soucasti vyrobku.
Pfed zahdjenim montaZe zkontrolujte Uplnost dodavky a neporusenost ¢asti vyrobku podle montaZzniho navodu.
Pouzivejte pouze dily od vyrobce. V pfipadé chybéjicich nebo poskozenych dili se obrat'te na specializovaného
prodejce nebo vyrobce.
Aby nedoslo k poskozeni pfi montazi, poloZte ¢asti nabytku na mékky a Cisty povrch. Pfi montazi jednotlivych casti
postupujte opatrné a podle montaznich pokynii. Nabytek umistéte pouze na rovny, ¢isty a nekluzky povrch. V pfipadé
montaze na zed zkontrolujte stav zdiva.
& Produkt neni détska hratka. Nenechte d&ti hrat si bez dozoru s jednotlivymi dily,
ani s obalovym materidlem. Mohly by se zranit, spolknout malé ¢asti nebo se udusit igelitovymi obaly. Po pfiblizné 5
tydnech znovu dotahnéte viechny Srouby
a spojovaci soucasti a pravidelné kontrolujte pevnost.
& Vyrobek je vhodny pouze pro soukromé pouZiti a pouze pro vnitini pouZiti. Vyrobce nepiebira zadnou odpovédnost
za $kody a zranéni zplsobené nespravnym pouzitim, jakoZ ani za montaZz, ktera neni v souladu s montaznim navodem
nebo vadné ¢asti, které byly namontovany nebo nebyly vyménény.
Silné slunec¢ni svétlo miiZze odbarvit povrch. Vyrobek ¢istéte pouze suchou prachovkou nebo mirné€ navlhéenym
hadfikem. Chraiite nabytek pfed vodou
a tekutinami.
Nové vyrobky zpocatku vydavaji specificky zapach materialu, ktery se brzy vytrati. Mirné barevné odchylky mezi
prodejnim vzorkem a vyrobkem, popfipadé u objednavky a dodavky nahradnich dilii nejsou diivodem k reklamaci.
 Détska postylka:
& Neponechavejte své dité bez dozoru.
A Postylku nedavejte do blizkosti oken, otevieného ohné nebo silnych zdroj tepla.
& Nepouzivejte postylku, pokud jsou jednotlivé Easti rozbité, poskozené nebo chybi.

Pouzivejte pouze jednu matraci, a to do maximalni tloustky 10 cm. Délka a $ifka musi byt zvolena tak, aby mezi
matraci a bo¢nimi sténami nebyla mezera vétsi nez 30 mm, bez ohledu na to, jak je matrace umisténa.

& Abyste predesli padiim, postylku nepouzivejte, jakmile je dité schopno vylézt z postylky

Dalsi informace viz montézni navod.
* Pfebalovaci komoda:
& Neponechavejte své dité bez dozoru.
A Ppicbalovaci komodu nevdavejte do blizkosti oken, otevieného ohn& nebo
silnych zdroju tepla.
& Pro bezpetné pouiti piipevnéte prebalovaci komodu ke zdi pomoci upevitovacich prvkii vhodny pro konkrétni
zdivo.
A pouzivejte pouze komeréné dostupné piebalovaci podlozky. Je diileZité zajistit, aby piebalovaci podlozka lezela
vzdy pln€é na celé pfebalovaci plose.
Nezvedejte komodu za pfebalovaci pult.
Dalsi informace najdete v montaznich pokynech .
APicbalovaci pult typ 1, do max. 1 roku a hmotnosti do 11kg. Sifka podpéry minimaln& 380mm, hloubka (délka)
minimalné 650mm

APicbalovaci pult typ 2, od narozeni do max. 15kg. Sifka podpéry minimaln& 550mm, hloubka (délka) minimaln&
750mm
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"ONEMLI - GELECEKTE KULLANIM iCIN SAKLAYIN - DIKKATLICE OKUYUN"

Kurulum ve kullanim talimatlarimi ve giivenlik talimatlarim dikkatli bir sekilde saklaymn. Montaj talimatlarina ve
giivenlik talimatlarina uyulmamasi, mobilya par¢asinin yaralanmasina veya hasar gérmesine ve ayrica garanti ve garanti
haklarinin kaybedilmesine neden olabilir. Montaj talimatlar1 ve giivenlik talimatlari, AB'de gegerli olan standart ve
kurallara dayanmaktadir. Ayrica iilkenize 6zgii yonergelere ve lilkenizin yasalarina da uyun.

Giivenlik ve uyan bildirimleri

Genel olarak:

Ambalaji dikkatlice agin. Bigak veya bagka bir keskin, sivri uglu nesne kullanmak iiriin pargalarina zarar verebilir.
Montaja baslamadan 6nce montaj talimatlarini kullanarak parganin eksiksiz ve saglam olup olmadigim kontrol edin.
Yalnizca iireticinin pargalarini kullanin. Eksik veya hasarli pargalar olmasi durumunda, yetkili saticiniza veya lireticiye
bagvurun. Montaj sirasinda hasar gérmemesi igin mobilya pargalarini yumusak ve temiz bir yiizeye yerlestirin. Pargay1
monte ederken dikkatli ve montaj talimatlarina gore hareket edin. Mobilyalarmizi sadece diiz, temiz ve kaymayan bir
yiizeye yerlestirin. Duvara montaj durumunda, duvarin durumunu kontrol edin.

7'\ Cocuklarimizin denetimsiz bilegenler ve ambalaj malzemeleriyle oynamasina izin vermeyin. Kendinizi yaralayabilir,
kiigiik pargalar: yutabilir veya drnegin plastik torbalarla bogulabilirsiniz. Yaklagik 5 hafta sonra tiim vidalar1 ve baglant:
pargalarini tekrar sikin ve diizenli araliklarla giicii kontrol edin.

A Uriin sadece 6zel kullanim igin ve sadece i¢ mekan kullammi igin uygundur. Uretici veya iiretici, uygunsuz veya
yanlig kullanimdan ve ayrica montaj talimatlarina uygun olmayan montajdan veya monte edilmis veya degistirilmemis
kusurlu pargalardan kaynaklanan hasar ve yaralanmalardan sorumlu degildir. Giiglii giines 15151 yiizeyin rengini
bozabilir. Uriinii sadece kuru bir toz bezi veya hafif nemli bir bezle temizleyin. Genel olarak mobilyalarinizi sudan ve
sivilardan koruyun. Yeni iiriinler baglangigta malzemeye 6zgii bir koku yayar, ancak bu koku zamanla buharlagir. Satig
numunesi ile mobilya pargas: arasindaki hafif renk sapmalan veya yeniden siparis ve yedek parga teslimatlar
durumunda sikayet nedeni olusturmaz.

* Bebek yataga:

& Cocugunuzu gozetimsiz birakmayimn.

& Karyolay: pencerelerin, agik alevlerin veya giiclii 151 kaynaklarinin yakinma yerlestirmeyin.

& Tek tek pargalar kinilmas, yirtilmg, hasar gormiis veya eksikse karyolay: kullanmaym. Yalnizca iiretici tarafindan
onaylanan yedek pargalari kullanin.

A& Ayak dayama yeri islevi gorebilecek veya bogulma veya bogulma riski olusturabilecek nesneler (3regin ipler, perde
veya perde ipleri) karyola iginde veya yakininda birakilmamalidur.

A En fazla 10 cm kalinhga kadar yalnizca bir silte kullanin. Uzunluk ve genislik, siltenin nasil konumlandirildigina
bakilmaksizin silte ile yan duvarlar arasinda 30 mm'den fazla bosluk olmayacak sekilde segilmelidir.

& Karyola tabaninin yiiksekligi ayarlanabilir oldugunu ve en alt konumun en giivenlisi oldugunu unutmaymn. Bazanin
sadece bu konumda kullanilmasi en iyisidir. En ge¢ gocuk oturabilecek yasa geldiginde.

& Kayar basamaklar ancak baza en alt konumdaysa ¢ikarilabilir.

A Diismeleri 6nlemek i¢in, ¢ocuk karyoladan ¢ikmay: basardiktan sonra karyola kullanilmamahdir.
Daha fazla bilgi i¢in montaj talimatlarina bakin.

* Dogumdan itibaren:

7'\ Cocugunuzu basibos birakmayin .

7'\ Karyolay1 pencerelerin, agik alevlerin veya giiglii 1s1 kaynaklarinin yakinina yerlestirmeyin .

A Giivenli kullanim igin alt degistirme aparatim duvar is¢iligine uygun aparat ile duvara sabitleyiniz .

& Liitfen yalnizca piyasada bulunan alt degistirme altliklarim kullanin. Pedin her zaman sarma cihazi ile tam temas
halinde olmasim saglamak énemlidir..

A Sifoniyeri alt degistirme plakasindan kaldirmaymn.

Daha fazla bilgi i¢in montaj talimatlarina bakin.

& Degisen masa tipi 1, maksimum 1 yila kadar ve agirlik 11 kg'a kadar. Destegin genisligi en az 380 mm, derinlik
(uzunluk) en az 650 mm

& Dogumdan itibaren maksimum 15 kg'a kadar degisen masa tipi 2. Destegin genisligi en az 550 mm, derinlik
(uzunluk) en az 750 mm
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FONTOS - ORZZE A JOVOBENI HASZNALATRA - OLVASSA EL FIGYELMESEN"

A telepitési és hasznalati utasitasokat, valamint a biztonsagi utasitdsokat gondosan 6rizze meg. Az dsszeszerelési
utasitasok és a biztonsagi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa sériilésekhez vagy a batordarab karosodasahoz, valamint a
jotallasi és jotallasi kovetelések elvesztéséhez vezethet.

Az §sszeszerelési €s biztonsagi utasitasok az EU -ban érvényes szabvanyokon és szabalyokon alapulnak. Tartsa be az
orszag orszagspecifikus iranyelveit és térvényeit is.

I’liztonsaigi és figyelmeztetések

Altalaban:

Ovatosan nyissa ki a csomagolast. Ha késsel vagy mas éles, hegyes targgyal hasznalja, a termék alkatrészei
megsériilhetnek.

Az §sszeszerelés megkezdése elott ellendrizze a cikk alkatrészeit az Gsszeszerelési utasitasok alapjan, hogy teljességiik
és sértetlenségiik van -e. Csak a gyarto6 alkatrészeit hasznalja. Hidnyzo6 vagy sériilt alkatrészek esetén forduljon
szakkereskeddjéhez vagy a gyartohoz.

Az §sszeszerelés kozbeni sériilések elkeriilése érdekében helyezze a butorrészeket puha és tiszta feliiletre.

Az elem osszeszerelésekor gondosan ¢s az Osszeszerelési utasitasok szerint jarjon el.

A butorokat csak sik, tiszta és csuszasmentes feliiletre helyezze. Falra szerelés esetén ellendrizze a falazat allapotat.

A A cikk nem gyerekjaték. Ne hagyja, hogy gyermekei feliigyelet nélkiil jatsszanak az alkatrészekkel és a
csomagoldanyaggal. Sériilést okozhat, lenyelhet apro alkatrészeket, vagy példaul megfulladhat a milanyag zacskokkal.
Kb. 5 hét utan hiizza meg Ujra az Gsszes csavart és 0sszekoto alkatrészt, €s rendszeres idokozonként ellendrizze a
szilardsagot.

A A termék csak magan hasznélatra és csak beltéri hasznélatra alkalmas.

A gyartd vagy a gyarté nem vallal felelosséget a nem megfelelé vagy helytelen hasznalatbél, valamint az dsszeszerelési
utasitasoknak nem megfelel6 0sszeszerelésbol vagy az osszeszerelt vagy nem cserélt hibas alkatrészekbdl eredd
karokért és sériilésekért.

Az erfs napfény elszinezheti a feliiletet.

A terméket csak sziraz porlasztoval vagy enyhén nedves ruhaval tisztitsa. Altaldban védje bitorait a vizt6l és a
folyadéktol.

Az 1j termékek kezdetben anyagspecifikus szagot bocsatanak ki, amely azonban idével elparolog.

Az értékesitési minta és a butordarab kozotti enyhe szineltérések, illetve atrendelés és alkatrész

szallitas esetén nem jelentenek panaszt.

* Baba agy:

A Ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil.

A Ne tegye a kisagyat ablakok, nyilt lang vagy erds héforrasok kozelébe.

A Ne hasznalja a kisagyat, ha egyes részei eltortek, szakadtak, sériiltek vagy hianyoznak. Csak a gyérto6 altal
jovahagyott potalkatrészeket hasznaljon.

A Tilos olyan targyakat, amelyek labtartoként szolgalhatnak, vagy fulladas vagy fulladasveszélyt jelenthetnek (pl.
Zsinorok, fliggonyok vagy fliggdnyzsinorok), nem hagyhatok a kisagyban vagy annak kézelében.

A Csak egy matracot hasznéljon, legfeljebb 10 cm vastagsagig. A hossziisagot és a szélességet ugy kell megvalasztani,
hogy a matrac ¢s az oldalfalak ko6zott ne legyen 30 mm -nél nagyobb rés, fiiggetleniil a matrac elhelyezésétol.

A Vegye figyelembe, hogy az dgyalap magassaga allithaté, és a legalacsonyabb helyzet a legbiztonsagosabb. A legjobb,
ha csak ebben a helyzetben hasznalja az agyalapot. Legkésobb, amikor a gyermek mar elég nagy ahhoz, hogy fel tudjon
tilni.

e A csuszoléceket csak akkor szabad eltavolitani, ha az agy alapja a legalacsonyabb helyzetben van.

® Az esések elkeriilése érdekében a kisagyat ne hasznalja, ha a gyermek ki tud maszni a kisagybol
Tovabbi informaciokért lasd az 6sszeszerelési utmutatot.
* tipusu pelenkazo6asztal:
A Ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil.

Ne helyezze az 6ltozdasztalt nyitott ablakok, nyilt lang vagy erés héforrasok kozelébe.
A A biztonsagos hasznélat érdekében a cserélberendezést a falazatnak megfelelé rogzitéssel rogzitse a falhoz.
A Xérjiik, csak a kereskedelemben kaphato pelenkékat hasznaljon. Fontos annak biztositasa, hogy a parna mindig
teljes mértékben érintkezzen a tekercseld.
A Ne emelje fel a komodot a pelenkézoasztalnal..
Tovabbi informaciokért lasd az 6sszeszerelési utmutatot. 1-es
A tipusi pelenkazoasztal, max.1 éves korig és sulyig 11kg-ig. A tart6 szélessége legalabb 380 mm, mélysége (hossza)
legalabb 650 mm
A s tipusi pelenkazd, sziiletéstdl max.15kg-ig. A tarté szélessége legalabb 550 mm, mélysége (hossza) legalabb 750
mm
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BIH

"VAZNO--CUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU-PAZLJIVO PROCITAJTE"

Pazljivo ¢uvajte upute za instalaciju, koristenje i sigurnost. NepridrZzavanje uputa za montaZu i sigurnosnih uputa moZze
dovesti do ozljeda ili oStecenja komada namjestaja i gubitka jamstva i zahtjeva za jamstvo. Upute za montaZu i
sigurnosne upute temelje se na standardima i propisima koji vaze u EU. Takoder se pridrZavajte smjernica i zakona

specifi¢ne za drzavu.

Generalno:
Pazljivo otvorite pakovanje. Ako se koristi noZem ili drugim ostrim, Siljastim predmetom, dijelovi proizvoda mogu se
ostetiti. Prije pocetka sastavljanja provjerite kompletnost i integritet dijelova predmeta koriste¢i upute za montaZzu.
Koristite samo dijelove proizvodaca. U slucaju da dijelovi nedostaju ili su osteceni, obratite se svom stru¢nom
prodavacu ili proizvodacu. Da biste izbjegli ostecenje tijekom montaZe, postavite dijelove namjestaja na meku i istu
povrsinu. Prilikom sastavljanja predmeta postupajte paZljivo i prema uputama za montazu.
Postavite namjestaj samo na ravnu, ¢istu i neklizajucu povriinu. U slucaju zidne montaZe provjerite stanje zida.
A Clanak nije dje&ja igratka. Ne dozvolite svojoj djeci da se igraju sa komponentama i materijalom za pakovanje bez
nadzora. MozZete se ozlijediti, progutati male dijelove ili se na primjer ugusiti plasticnim vrec¢icama. Ponovo zategnite
sve zavrtnje i prikljuéne delove nakon otprilike 5 nedelja i proveravajte njihovu ¢vrstoéu u redovnim intervalima.
A Proizvod je prikladan samo za privatnu upotrebu i samo za unutarnju upotrebu. Proizvodat ili proizvodag ne
preuzima nikakvu odgovornost za Stetu i ozljede uzrokovane nepravilnim ili nepravilnim koristenjem, kao ni montazu
koja nije u skladu s uputama za montaZzu ili neispravne dijelove koji su montirani ili nisu zamijenjeni. Jaka sunceva
svjetlost moZe promijeniti boju povrsine. Proizvod &istite samo suhom krpom ili vlaznom krpom. Opcenito, zastitite
svoj namjestaj od vode i tekucina. Novi proizvodi u pocetku emituju miris specifi¢an za materijal, koji se vremenom
nestaje. Manja odstupanja u boji izmedu prodajnog uzorka i komada namjestaja, odnosno u slu¢aju ponovljenih
narudzbi i isporuka rezervnih dijelova, ne predstavljaju razlog za reklamaciju.
* Djecji krevetic:
& Ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora.
& Ne postavljajte krevetié blizu prozora, otvorene vatre ili izvora jake toplote.
& Prekinite koristenje kreveti¢a ako je bilo koji dio slomljen, pocijepan, osteéen ili nedostaje.
Koristite samo rezervne dijelove koje je odobrio proizvodag.
& Predmeti koji se mogu koristiti kao oslonac ili koji predstavljaju opasnost od gusenja ili davljenja (npr. gajtani,
zavjese ili zavjese) ne smiju se ostavljati u ili blizu krevetica.

Koristite samo jedan madrac, do maksimalne debljine 10 cm. DuZina i §irina moraju biti odabrani tako da izmedu
duseka i bo¢nih zidova nema razmaka veceg od 30 mm, bez obzira na to kako je madrac postavljen.
& Imajte na umu da je postolje kreveta podesivo po visini i da je najniZi poloZaj najsigurniji. Najbolje je da koristite
samo postolje kreveta u ovom poloZaju. Najkasnije kada dijete bude dovoljno staro da sjedi.
& Klizne precke se mogu ukloniti samo ako je postolje kreveta u najnizem poloZaju.

& Da biste izbjegli padove, krevetic se ne bi trebao koristiti kada dijete moZe da izade iz kreveti¢a
Za dodatne informacije pogledajte upute za montazu.

* Promjenjiva jedinica :

A Ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora.

& Ne postavljajte jedinicu za presvlagenje blizu otvorenih prozora, otvorene vatre ili jakih izvora toplote.

& 7a sigurnu upotrebu, pridvrstite jedinicu za presvladenje na zid pomoéu pri¢vriivaca koji je prikladan za zid.

& Molimo koristite samo komercijalno dostupne jastudice za presvladenje. Vazno je osigurati da jastudié uvijek bude u
punom kontaktu sa uredajem za mijenjanje.

& Ne podizite komodu za sto za presvlacenje.
Za dodatne informacije pogledajte upute za montaZzu.

& Stol za presvladenje tip 1, do maksimalno 1 godine i teZine do 11 kg. Sirina nosa¢a najmanje 380 mm, dubina
(duzina) najmanje 650 mm

& Stol za presvladenje tip 2, od rodenja do max.15kg. Sirina nosa¢a najmanje 550 mm, dubina (duZina) najmanje 750
mm
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"VAZHNO - PAZETE ZA BUDESHTA UPOTREBA - PROCHETETE VNIMATELNO"

Pazete vnimatelno instruktsiite za montazh, upotreba i bezopasnost. Nespazvaneto na instruktsiite za montazh i
instruktsiite za bezopasnost mozhe da dovede do naranyavane ili povreda na mebelite i zaguba na garantsionni i
garantsionni pretentsii. Instruktsiite za montazh i instruktsiite za bezopasnost se osnovavat na standartite i razporedbite,
validni v ES. Stishto taka spazvaite spetsifichnite nasoki i zakoni na vashata strana. %)

Instruktsii za bezopasnost i preduprezhdeniya

Obsht:

Otvorete opakovkata vnimatelno. Ako se izpolzva s nozh ili drug ostiir, zaostren predmet, chastite na produkta mogat da
se povredyat. Proverete chastite na artikula, kato izpolzvate instruktsiite za sglobyavane za piilnota i tsyalost, predi da
zapochnete sglobyavaneto. Izpolzvaite samo chasti ot proizvoditelya. V sluchai na lipsvashti ili povredeni chasti,
sviirzhete se s vashiya spetsializiran diliir ili s proizvoditelya.

Za da izbegnete povreda po vreme na montazha, postavete chastite na mebelite viirkhu meka i chista povirkhnost.
Kogato sglobyavate artikula, prodiilzhete vnimatelno i spored instruktsiite za montazh. Postavyaite mebelite si samo na
ravna, chista i nepliizgashta se poviirkhnost. V sluchai na stenen montazh proverete siistoyanieto na zidariyata.

& Artikuliit ne e detska igrachka. Ne pozvolyavaite na detsata si da igrayat s komponentite

i opakoviichniya material bez nadzor. Mozhete da se naranite, da pogiilnete malki chasti ili naprimer da se zadushite s
nailonovite torbichki.

Zategnete otnovo vsichki vintove 1 sviirzvashti chasti sled okolo 5 sedmitsi i proveryavaite pliitnostta im na redovni
intervali.

& Produktiit e podkhodyasht samo za lichna upotreba i samo za viitreshna upotreba.

Proizvoditelyat ili proizvoditelyat ne poema otgovornost za povredi i naranyavaniya, prichineni ot nepravilna ili
nepravilna upotreba, kakto i pri sglobyavane ne stiglasno instruktsiite za montazh ili defektni chasti, koito sa bili
sglobeni ili nepodmeneni.

Silnata slincheva svetlina mozhe da obeztsveti poviirkhnostta. Pochistvaite produkta samo siis sukh prakh ili vlazhna
itepa. Kato tsyalo, predpazvaite mebelite si ot voda i technosti.

Novite produkti plirvonachalno izliichvat spetsifichna za materiala mirizma, koyato se razseiva s techenie na vremeto.
Leki tsvetovi otkloneniya mezhdu prodazhnata proba i obzavezhdaneto, ili pri povtorni portichki i dostavki na rezervni
chasti, ne sa prichina za reklamatsiya.

* Bebeshko krevatche:

A Ne ostavyaite deteto si bez nadzor.

& Ne postavyaite bebeshkata koshara blizo do prozortsi, otkrit ogiin i iztochnitsi na silna toplina.

& Sprete da izpolzvate krevatcheto, ako nyakoya chast e schupena, skiisana, povredena ili lipsva.

Izpolzvaite samo rezervni chasti, odobreni ot proizvoditelya.

& Predmeti, koito mogat da sluzhat kato postavka za kraka ili predstavlyavat opasnost ot zadavyane ili udushavane
(napr. shnurove, zavesi ili shnurove za zavesi) ne tryabva da se ostavyat v ili blizo do kosharata.

A 1zpolzvaiite samo edin matrak s maksimalna debelina ot 10 sm. Diilzhinata i shirinata tryabva da biidat izbrani taka,
che da nyama praznina ot poveche ot 30 mm mezhdu matraka i stranichnite steni, nezavisimo kak e razpolozhen
matrakiit.

& Obimete vnimanie, che osnovata na legloto e reguliruema po visochina i che nai-niskata pozitsiya e
nai-bezopasnata. Nai-dobre e da izpolzvate osnovata na legloto samo v tova polozhenie. Nai-kiisno, kogato deteto e
dostatiichno golyamo, za da sedi.

A Plastovete mogat da se svalyat samo ako osnovata na legloto e v nai-nisko polozhenie Vizhte instruktsiite za
montazh za dopiilnitelna informatsiya.

A 734da izbegnete padane, krevatcheto ne tryabva da se izpolzva, sled kato deteto e v siistoyanie da se izkachi
ot kosharata

* Smenno ustroistvo:

A Ne ostavyaite deteto si bez nadzor.

& Ne postavyaite ureda za smyana blizo do otvoreni prozortsi, otkrit ogiin ili silni iztochnitsi na toplina.

& 7a bezopasna upotreba prikrepete smyanata kiim stenata s pomoshtta na pristavkata, podkhodyashta za zidariyata.
& Molya, izpolzvaite samo nalichnite v tiirgovskata mrezha postelki za povivane. Vazhno e da se garantira, che
podlozhkata vinagi e v piilen kontakt siis smyanata na ustroistvoto.

& Ne povdigaite skrina za plochata za smyana..

Vizhte instruktsiite za montazh za dopiilnitelna informatsiya.

& Cronexamna maca Tin 1, 10 MakcuMyM 1 roguna u Terno go 11kr. Ilupuna Ha onopara Hail-manko 380 MM,
Is1004MHA (IBIDKMHA) Hal-Manko 650 MM

A Tlosusanua maca Tun 2, or paxanero 1o Makc.15kr. IITupuna Ha onopara Hal-manko 550 MM, Apn604HHA
(npmxuHa) Hall-mManko 750 MM
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GR
"SIMANTIKO--KRATISTE GIA MELLONTIKI CHRISI--DIAVASTE PROSEKTIKA"

Kratiste prosektika tis odigies enkatastasis, chrisis kai asfaleias. I mi tirisi ton odigién synarmologisis kai ton odigion
asfaleias borei na odigisei se travmatismo 1 zimia sto épiplo kai apdleia tis engyisis kai ton axidéseon engyisis. Oi odigies
synarmologisis kai oi odigies asfaleias vasizontai sta protypa kai tous kanonismous pou ischyoun stin EE. Tireite episis
tis odigies kai tous némous tis choras sas gia synkekriménes chores.

Odigies kai proeidopoiiseis asfaleias
Genikos:
Anoixte prosektika ti syskevasia. Edn chrisimopoiithei me machairi i allo aichmiré, myteré antikeimeno, ta
exartimata tou proiontos borei na katastrafoun. Elénxte ta méri tou antikeiménou chrisimopoidntas tis odigies
synarmolégisis gia plirétita kai akeraiotita prin xekinisete ti synarmolégisi. Chrisimopoieite méno antallaktika
tou kataskevasti. Se periptosi pou leipoun i katastrafoiin exartimata, epikoinoniste me ton exeidikevméno
antiprésopo i ton kataskevasti. Gia na apofygete zimia kata ti synarmologisi, topothetiste ta exartimata ton
epiplon se mia malaki kai kathari epifaneia. Kata ti synarmologisi tou antikeiménou, prochoriste prosektika kai
symfona me tis odigies synarmolégisis. Topothetiste ta épipla sas moéno se epipedi, kathari kai antiolisthitiki
epifaneia. Se periptosi topothétisis se toicho, elénxte tin katastasi tis toichopoiias.
& To irthro den einai paidiké paichnidi. Min afinete ta paidia sas na paizoun me ta exartimata kai to yliké
syskevasias choris epivlepsi. Tha boroiisate na travmatisteite, na katapieite mikra kommatia i gia paradeigma na
phigeite me tis plastikés sakotles. Sfixte xana dles tis vides kai ta syndetika méri meta apé peripou S evdomades
kai elénchete ti steganétita tous se takta chronika diastimata.
& To proién einai katallilo méno gia idiotiki chrisi kai méno gia esoteriki chrisi.
O paragogos i o kataskevastis den analamvanei kamia efthyni gia zimiés kai travmatismois pou prokaloiintai
ap6 akatallili i esfalméni chrisi, kathés kai ap6 synarmolégisi pou den symfona me tis odigies synarmolégisis i
elattomatikd méri pou échoun synarmologithei i den échei antikatastathei. To dynaté iliaké fos borei na
apochromatisei tin epifaneia.
Katharizete to proién méno me stegné xeskonopano i ygré pani. Genika, prostatépste ta épipla sas apé neré kai
ygra. Ta néa proiénta archika ekpémpoun mia eidiki osmi gia to yliké, i opoia exafanizetai me tin parodo tou
chrénou. Mikrés chromatikés apokliseis metaxy tou deigmatos pélisis kai tou epiplou, i stin periptosi
epanalamvanémenon parangelion kai paradéseon antallaktikén, den synistotin logo katangelias.
* Krevataki morou:
& Min afinete to paidi sas choris epivlepsi.
& Min topotheteite tin kotnia konté se parathyra, anoichti foti4 i pigés ischyris thermétitas.
& Diakoépste ti chrisi tis kounias ean kapoio méros einai spasméno, skisméno, katestramméno i leipei. Chrisimopoieite
mono antallaktikd enkekriména ap6 ton kataskevasti.
& Antikeimena pou boroun na chrisimopoiithotin os vasi stirixis i pou enéchoun kindyno pnigmoi i strangalismoi
(p.ch. kordénia, kordénia kourtinas i kourtinas) den prépei na afinontai mésa i konta stin kounia.
& Chrisimopoiiste méno éna stroma, me mégisto pachos 10 cm. To mikos kai to platos prépei na epilégontai étsi oste
na min yparchei kené megalytero ap6é 30 mm metaxy tou stromatos kai ton plevrikon toichomaton, anexartita apé to pos
einai topothetiméno to stroma.
A Simeioste 6ti i vasi tou krevatiot einai rythmizémeni se ypsos kai 6ti i chamilteri thési einai i pio asfalis. Einai
kalytero na chrisimopoieite méno ti vasi tou krevatiou se afti ti thési. To argdtero 6tan to paidi einai arketa megalo gia
na kathisei.
& Ta skalopatia olisthisis boroiin na afairethoun moéno ean i vasi tou krevatiou vrisketai sti chamiloteri.

y' Gia tin apofygi ptéseon, i kotinia den prépei na chrisimopoieitai 6tan to paidi borei na skarfal6sei ap6

tin kotinia

Deite tis odigies synarmologisis gia perissoteres plirofories.
* Allagi monadas typou 2 gia paidia apo6 ti génnisi éos kai 15 kila:
& Min afinete to paidi sas choris epivlepsi.
& Min topotheteite tin allaxiéra konté se anoichta parathyra, anoichti fotia i ischyrés pigés thermétitas.
A Gia asfali chrisi, stereste tin allaxiéra ston toicho me ton katéllilo syndetira gia tin toichopoiia.
& Chrisimopoiiste méno takékia allagis tou emporiou. Einai simantiké na vevaiotheite 6ti to maxilaraki einai panta se
pliri epafi me ti syskevi allagis.
& Min sikénete ti syrtariéra ap6 tin allaxiéra..
Deite tis odigies synarmologisis gia perissoteres plirofories.
A Tpanil aabiépa tomov 1, éag 1 £tog kat Bapog £og 11 kihd. TTAGTog oThpIENG TovAdyoTov 380 mm, Pabog
(unkog) TovAdyiotov 650 mm

A Tpanil alabiépa Tomov 2, ombd ™ yévwnon £ac To péyioto 15 kikd. TTAGtog oTHpIENG TovAdyoTov 550 mm, Badog
(uixog) TovAidyotov 750 mm
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HR

"VAZNO - CUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU - PAZLJIVO PROCITAJTE"

Pazljivo ¢uvajte upute za instalaciju, uporabu i sigurnost. Nepostivanje uputa

za montaZu i sigurnosnih uputa moze rezultirati ozljedama ili o$te¢enjem komada namjestaja i gubitkom jamstva i
jamstvenih zahtjeva.

Upute za montaZu i sigurnosne upute temelje se na standardima i propisima koji vrijede u EU. Takoder postujte
smjernice i zakone specifi¢ne za svoju zemlju.

Sigurnosne upute i upozorenja
Opéenito:
Pazljivo otvorite ambalazu. Ako se koristi noZem ili drugim oStrim, §iljastim predmetom, dijelovi proizvoda mogu se
oStetiti.
Prije pocetka sastavljanja provjerite kompletnost i cjelovitost dijelova predmeta koristeci upute za montazu. Koristite
samo dijelove proizvodaca. U slucaju da dijelovi nedostaju ili su oSteceni, obratite se svom specijaliziranom prodavacu
ili proizvodacu. Kako biste izbjegli oStecenja tijekom montaZe, stavite dijelove namjestaja na meku i ¢istu povrsinu.
Prilikom sastavljanja predmeta postupajte pazljivo i prema uputama za montazu. Postavite namjestaj samo na ravnu,
¢istu i neklizajuéu povrsinu. U slucaju zidne montaZe provjerite stanje zida.
A Clanak nije djecja igracka. Ne dopustite svojoj djeci da se igraju s komponentama i materijalom za pakiranje bez
nadzora. Mogli biste se ozlijediti, progutati male dijelove ili se na primjer ugusiti plasti¢nim vre¢icama.
Ponovno zategnite sve vijke i spojne dijelove nakon otprilike 5 tjedana
1 provjeravajte njihovu ¢vrstocu u redovitim intervalima.

Proizvod je prikladan samo za privatnu upotrebu i samo za unutarnju upotrebu.
Proizvodac ili proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za §tetu i ozljede uzrokovane nepravilnim ili nepravilnim
koristenjem, kao ni montazu koja nije u skladu s uputama za montazu ili neispravne dijelove koji su montirani ili nisu
zamijenjeni.
Jaka sunceva svjetlost moZe promijeniti boju povriine.
Proizvod ¢istite samo suhom krpom ili vlaznom krpom. Opéenito, zatitite svoj namjestaj od vode i tekucina.
Novi proizvodi u pocetku ispustaju miris specifi¢an za materijal, koji se s vremenom nestaje.
Manja odstupanja u boji izmedu prodajnog uzorka i komada namjestaja, odnosno u slu¢aju ponovljenih narudzbi i
isporuka rezervnih dijelova, ne predstavljaju razlog za reklamaciju.
* Djecji krevetic:
& Ne ostavljajte dijete bez nadzora.
A Ne postavljajte djedji krevet u blizini prozora, otvorene vatre i jakih izvora topline.

Kreveti¢ viSe nemojte koristiti ako su pojedini dijelovi slomljeni, poderani ili osteceni ili nedostaju. Koristi samo
rezervne dijelove koje je odobrio proizvodac.
& Predmeti koji mogu posluziti kao oslonac za stopala ili koji predstavljaju rizik od gusenja ili davljenja (e.B. kabeli,
zavjesa ili kabel za zavjese) ne smiju se ostavljati u kreveticu ili blizu onog krevetica.
& Koristite samo jedan madrac, do maksimalne debljine od 10 cm. Duljina i §irina moraju biti odabrani tako da ne
postoji razmak veci od 30 mm izmedu madraca i bo¢nih zidova, bez obzira na to kako je madrac postavljen.
& Imajte na umu da je podesivi podesivi podesiv po visini i da je najniZi poloZaj najsigurniji. Najbolje je koristiti pod
kreveta samo u tom poloZaju. Najkasnije, kada je dijete dovoljno staro da sjedne.
&  Uklanjanje pretice dopusteno je samo ako je pod kreveta u najniZem poloZaju.

& Kako biste izbjegli padove, kreveti¢ se ne smije koristiti nakon $to dijete mozZe izaci iz krevetica
Dodatne informacije potraZite u uputama za sastavljanje.

* Promjena tablice:

A& Ne ostavljajte dijete bez nadzora.

& Ne postavljajte stol za presvlaSenje u blizini otvorenih prozora, otvorene vatre i jakih izvora topline.
A Prigvrstite uredaj za namotavanje na zid za sigurnu uporabu, s nastavkom prikladnim za zidanje.

& Koristite samo komercijalno dostupne jastudiée za presvladenje. Mora se paziti da podloga uvijek bude u potpunosti
pokrivena na uredaju za namotavanje.

& Nemojte podizati komodu na vijugavoj ploéi.

Dodatne informacije potraZite u uputama za sastavljanje.

& Stol za presvladenije tip 1, do maksimalno 1 godine i teZine do 11 kg. Sirina nosada najmanje 380
mm, dubina (duZina) najmanje 650 mm

A Stol za presvladenije tip 2, od rodenja do max.15kg. Sirina nosa¢a najmanje 550 mm, dubina
(duzina) najmanje 750 mm
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LV

"SVARIGI - SAGLABAT TALAK LIETOSANAI - UZMANIGI IZLASIET"

Uzmanigi saglabajiet uzstadiSanas, lietoSanas un dro$ibas instrukcijas. MontaZas instrukciju un drosibas instrukciju
neieverosana var izraisit traumas vai mébelu bojajumus, ka arT garantijas un garantijas prasibu zaudg&Sanu.

MontaZas instrukcijas un dro$ibas instrukcijas ir balstitas uz ES spéka eso$ajiem standartiem un noteikumiem. Ievérojiet
arT valstij noteiktas vadlinijas un savas valsts likumus.

Drosibas instrukcijas un bridinajumi

Visparigi:

Uzmanigi atveriet iepakojumu. Lietojot ar nazi vai citu asu, smailu priek$metu, izstradajuma dalas var tikt bojatas.
Pirms montaZas saksanas parbaudiet izstraddjuma dalu pilnigumu un integritati, izmantojot montaZas instrukcijas.
Izmantojiet tikai razotaja detalas. TrikstoSu vai bojatu dalu gadijjuma sazinieties ar savu specializéto izplatitdju vai
razot@ju. Lai izvairTtos no bojdjumiem montaZas laika, novietojiet mébelu dalas uz mikstas un tiras virsmas. Saliekot
priekS§metu, rikojieties uzmanigi un saskana ar montazas instrukcijam. Novietojiet mebeles tikai uz lidzenas, tiras un
neslidosas virsmas. Sienas montazas gadijuma parbaudiet miira stavokli.

& Raksts nav bernu rotallieta. Nelaujiet bérniem bez uzraudzibas spéleties ar sastavdalam un iepakojuma materialu.
Jus varat savainot sevi, norit sikas detalas vai, pieméram, nosmakt ar plastmasas maisiniem. P&c apméram 5 nedélam
pievelciet visas skriives un savienojosas dalas un regulari parbaudiet to cie$umu.

& Produkts ir piem@rots tikai privatai lieto§anai un tikai lieto§anai iekstelpas. RaZotajs vai raZotajs neuznemas
atbildibu par bojajumiem un ievainojumiem, kas raduSies nepareizas vai nepareizas lietosanas, ka arT montaZzas, kas
neatbilst montazas instrukcijai, vai bojatam detalam, kas ir samont€tas vai nenomainitas. Sp&ciga saules gaisma var
mainit virsmas krasu.

Tiriet izstradajumu tikai ar sausu puteklu slotinu vai mitru dranu. Kopuma pasargajiet savas mébeles no idens un
$kidrumiem. Jaunie produkti sakotngji izdala materialam raksturigu smaku, kas laika gaita izkliedgjas. Nelielas krasas
novirzes starp pardoSanas paraugu un mébeli, vai atkartotu pasiitijumu un rezerves dalu piegades gadijuma nav iemesls
stidzibam.

* Bérnu gultina:

A Neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas.

& Nenovietojiet bérnu gultinu pie logiem, atklatas uguns vai spéciga karstuma avotiem.

A Partrauciet bernu gultinas lietosanu, ja kada dala ir salauzta, sapl@sta, bojata vai triikst.

Izmantojiet tikai raZotaja apstiprinatas rezerves dalas.

A Priekimetus, ko var izmantot ka balstu vai kas rada aizriSanas vai noZnaugianas risku (pieméram, auklas, aizkarus
vai aizkaru auklas), nedrikst atstat gultind vai tas tuvuma.

& Tzmantojiet tikai vienu matraci, kura biezums neparsniedz 10 cm. Garums un platums jaizvélas ta, lai starp matraci
un s@nu sienam nebiitu atstarpe, kas lieldka par 30 mm, neatkarigi no matraca novietojuma.

A& Nemiet vera, ka gultas pamatne ir reguléjama augstuma un ka zemaka pozicija ir visdro§aka. Vislabak ir izmantot
tikai gultas pamatni $aja pozicija. Vélakais, kad béms ir pietickami vecs, lai varétu piecelties s€dus.

& Slidesanas pakapienus drikst nonemt tikai tad, ja gultas pamatne atrodas zemakaja pozicija. Papildinformaciju

& Laiizvairitos no kritieniem, bérnu gultinu nevajadzétu lietot, kad bérns spéj izkapt no gultinas
skatiet mont@Zzas instrukcijas.
* 2, tipa mainas vieniba:
A Neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas.
& Nenovietojiet mainas vienibu atvértu logu, atklatas uguns vai spécigu siltuma avotu tuvuma.
& Drosai lietosanai piestipriniet mainamo bloku pie sienas ar miirim piemérotu stiprinajumu.
& Lidzu, izmantojiet tikai tirdznieciba pieejamus mainas paliktyus. Ir svarigi nodroginat, lai paliktnis vienmér pilniba
saskartos ar mainamo ierici.
& Neceliet kumodi aiz mainamas plaksnes.
Papildinformaciju skatiet montaZzas instrukcijas.
& Partinamais galds tips 1, lidz max 1 gadam un svars Iidz 11kg. Balsta platums vismaz 380mm, dzilums (garums)
vismaz 650mm

A Partinamais galds tips 2, no dzim3anas lidz max 15kg. Balsta platums vismaz 550mm, dzilums (garums) vismaz
750mm
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SK

"DOLEZITE - UCHOVAVAJTE NA BUDUCE POUZITIE - POZORNE CITAJTE"

Navod na inStalaciu, pouZivanie a bezpecnostné pokyny si starostlivo uschovajte.
Nedodrzanie montaZzneho navodu a bezpe¢nostnych pokynov méze mat’ za nasledok zranenie
alebo poskodenie kusu nabytku a stratu zaruky a zaruénych narokov.

Névod na montaZ a bezpetnostné pokyny vychadzaji z noriem a predpisov platnych v EU.
Dodrzujte tiez pokyny a zakony vasej krajiny $pecifické pre dant krajinu.

Varnostna navodila in opozorila

Splosno:

Pazljivo odprite embalaZo. Pri uporabi z noZem ali drugim ostrim, koni¢astim predmetom se lahko poskodujejo deli
izdelka. Pred za¢etkom montaZe preverite dele predmeta z uporabo navodil za montaZo glede popolnosti in celovitosti.
Uporabljajte samo dele proizvajalca.

V primeru manjkajocih ali poskodovanih delov se obrnite na svojega specializiranega prodajalca ali proizvajalca. Da se
izognete poskodbam med montaZo, postavite dele pohiStva na mehko in €isto povrSino. Pri sestavljanju predmeta
ravnajte previdno in v skladu z navodili za montaZo.

Pohistvo postavite samo na ravno, ¢isto in nedrseco povrsino. V primeru stenske montaZe preverite stanje zidov.

& Clanek ni otrodka igrata. Ne dovolite, da se vasi otroci brez nadzora igrajo s komponentami in embalaZnim
materialom. S plasticnimi vreckami se lahko poskodujete, pogoltnete majhne dele ali se na primer zadusite. Po priblizno
5 tednih ponovno privijte vse vijake in povezovalne dele ter redno preverjajte njihovo tesnjenje.

A Tzdelek je primeren samo za zasebno uporabo in samo za notranjo uporabo.

Proizvajalec ali proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za $kodo in poskodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne ali
napacne uporabe, kot tudi montaZe, ki ni v skladu z navodili za montaZo ali okvarjenih delov, ki so bili sestavljeni ali
niso zamenjani. Mo¢na son¢na svetloba lahko razbarva povrSino. Izdelek cistite samo s suho krpo ali vlaZzno krpo. Na
splosno za&citite svoje pohi§tvo pred vodo in teko¢inami.

Novi izdelki sprva oddajajo vonj, specificen za material, ki se sCasoma razblini.

Rahla barvna odstopanja med prodajnim vzorcem in kosom pohistva oziroma v primeru

ponovnega naro¢ila in dobave rezervnih delov ne predstavljajo razloga za reklamacijo.

e Detska postielka:

& Nenechavajte svoje dieta bez dozoru.

& Detski postielku neumiestriujete do blizkosti okien, otvoreného ohiia alebo zdrojov silného tepla.

A Prestaniite pouzivat postielku, ak je niektora ast zlomend, roztrhnuté, poskodené alebo chyba.

Pouzivajte iba nahradne diely schvalené vyrobcom.

& Veci, ktore mozno pouzit ako opora néh alebo ktoré predstavuji nebezpedenstwo udusenia alebo uikrtenia
(napriklad snutry, zavesy alebo snury, od zaclon), sa nesmi nechavat v postielke ani v jej blizkosti.

& Pouzivajte len jeden matrac do maximalej hribky 10 cm. Dizku a Sirku je potrebné zvolit tak,

aby mezi matracom a bo¢nymi stenami nezostala medzera vécsia ako 30 mm, bez ohladu na to, ako je matrac
umiestneny .

& Upozoriiujeme, 7e zikladiia postele je vyikovo nastavitelna a Ze najniZiia poloha je najbezpetne;jsia. Najlepise je,
ak budete v tejto polohe pouzivat iba rost. Najneskér, ked je dieta dostatocne staré na to, aby sa polohe pouziwat iba
rost. Najneskér, ked je dieta dostato¢ne staré na to, aby sa posadilo.

&  Posuvné priecky moZno odstranit iba vtedy, ak je zdkladfia postele v najniZ$ej polohe.

& Aby sa predi$lo pAdom, postiel'ka by sa nemala pouzivat, ked’ uz dieta dokazZe z postielky vyliezt

Dalgie informécie najdete v ngjdete v ndvode na montaz.

¢ Prebalovacia jednotka:

& Nenechavajte svoje diet’a bez dozoru.

& Neumiestiiujte prebalovaciu jednotku do blizkosti otvorenych okien, otvorenych okien, otvoreného ohia alebo
silnych zdrojov tepla.

& Pre bezpetné pouzivanie prebalovaciu jednotku k stene upeviiovacim prvkom vhodnym pre murivo.

& Pouzivajte iba komeréne dostupné preblovacie podlozky. Je d&1ezité zabezpegit, aby bola podlozka vzdy v tiplnom
kontakte s prebalovacim zariadenim. Odpori¢ame prebalovaacie podlozky 87 cm x 75 cm.

& Nedvihajte komodu za prebalovaci pult. Maximalne zataZenie prebalovacieho zariadenia 15 kg.

Dalsie informacie najdete v ndvode na montaz.

A Prebalovaci pult typ 1, do max.1 roka a hmotnosti do 11kg. Sirka podpery minimalne 380 mm,
hibka (diZka) minimalne 650 mm

A Prebalovaci pult typ 2, od narodenia do max.15kg. Sirka podpery minimalne 550 mm, hibka
(dizka) minimélne 750 mm
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SLO

"POMEMBNO--HRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO-POZORNO PREBERITE"

Skrbno hranite navodila za namestitev, uporabo in varnost. Neupostevanje navodil za montaZo in varnostnih navodil
lahko povzroci poskodbe ali poskodbe kosa pohistva ter izgubo garancijskih in garancijskih zahtevkov. Navodila za
montaZo in varnostna navodila temeljijo na standardih in predpisih, ki veljajo v EU. Upostevajte tudi smernice in
zakone vase drzave, ki veljajo za posamezne drZave.

Varnostna navodila in opozorila

Splosno:

Pazljivo odprite embalaZo. Pri uporabi z noZem ali drugim ostrim, koni¢astim predmetom se lahko poskodujejo deli
izdelka. Pred za¢etkom montaZe preverite dele predmeta z uporabo navodil za montaZo glede popolnosti in celovitosti.
Uporabljajte samo dele proizvajalca. V primeru manjkajocih ali poskodovanih delov se obmite na svojega
specializiranega prodajalca ali proizvajalca. Da se izognete poskodbam med montaZo, postavite dele pohi§tva na mehko
in ¢isto povrsino. Pri sestavljanju predmeta ravnajte previdno in v skladu z navodili za montaZo. PohiStvo postavite
samo na ravno, ¢isto in nedrseco povrSino. V primeru stenske montaZe preverite stanje zidov.

& Clanek ni otrodka igrata. Ne dovolite, da se vasi otroci brez nadzora igrajo s komponentami in embalaZnim
materialom. S plasticnimi vreckami se lahko poskodujete, pogoltnete majhne dele ali se na primer zadusite. Po priblizno
5 tednih ponovno privijte vse vijake in povezovalne dele ter redno preverjajte njihovo tesnjenje.

A Tzdelek je primeren samo za zasebno uporabo in samo za notranjo uporabo. Proizvajalec ali proizvajalec ne
prevzema nobene odgovornosti za $kodo in poskodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne ali napa¢ne uporabe, kot tudi
montaze, ki ni v skladu z navodili za montaZo ali okvarjenih delov, ki so bili sestavljeni ali niso zamenjani.

Mocna sonéna svetloba lahko razbarva povriino. Izdelek ¢istite samo s suho krpo ali vlazno krpo. Na splosno za&citite
svoje pohistvo pred vodo in teko¢inami. Novi izdelki sprva oddajajo vonj, specificen za material, ki se sCasoma razblini.
Rahla barvna odstopanja med prodajnim vzorcem in kosom pohi§tva oziroma v primeru ponovnega narocila in dobave
rezervnih delov ne predstavljajo razloga za reklamacijo.

* Otroska posteljica:
& Ne puicajte svojega otroka brez nadzora.

Otroske posteljice ne postavljajte blizu oken, odprtega ognja ali virov moc¢ne toplote.
& Otrosko posteljico prenehajte uporabljati, e je kateri koli del zlomljen, strgan, poskodovan ali manjka. Uporabljajte
samo nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec.
& Predmetov, ki jih lahko uporabite kot oporo ali ki predstavljajo nevarnost zadusitve ali zadavljenja (npr. vrvi, zavese
ali vrvi za zavese), ne smete puscati v posteljici ali blizu nje.
& Uporabljajte samo eno vzmetnico, do najves 10 cm debeline. DolZino in §irino je treba izbrati tako, da med
vzmetnico in stranskimi stenami ne bo ve¢ kot 30 mm razmika, ne glede na to, kako je leZi¢e nameSceno.
& Upostevajte, da je posteljno podnoZje nastavljivo po visini in da je najniZji poloZaj najvamejsi. Najbolje je, Ge
posteljno podlago uporabljate samo v tem poloZaju. Najkasneje, ko je otrok dovolj star, da lahko sedi.

& Drsne pretke je dovoljeno odstraniti le, & je posteljno podnoZje v najniZzjem poloZaju.

& Dabise izognili padcem, otro$ke posteljice ne smete uporabljati, ko je otrok sposoben splezati iz posteljice

Za dodatne informacije glejte navodila za montaZo.

* Menjava enote:

& Ne puicajte svojega otroka brez nadzora.

A Previjalne enote ne postavljajte blizu odprtih oken, odprtega ognja ali moénih virov toplote.

& 7a varno uporabo pritrdite previjalno enoto na steno s pritrdilnim elementom, ki je primeren za zid.

A Uporabljajte samo komercialne dostopne previjalne blazinice. Pomembno je zagotoviti, da je blazinica vedno v
polnem stiku z napravo za previjanje

& Ne dvigujte komode za previjalno mizo.

Za dodatne informacije glejte navodila za montaZo.

& Previjalna miza tip 1, do najves 1 leto in teZe do 11 kg. Sirina nosilca najmanj 380 mm, globina (dolZina) najmanj
650 mm

& Previjalna miza tip 2, od rojstva do najves 15 kg. Sirina nosilca najmanj 550 mm, globina (dolZina) najman;j 750
mm
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